Chapter 28

The Weirdos (part 1) - The Future

28.1 So far we have dealt with verbs which are fairly predictable, and just use one stem, or similar stems,
for building their various tenses. However, in all languages there are exceptions to the general rules of
grammar.

English has irregular verbs such as I go, I went, I am, I was, and many more.

The Greek of the New Testament has about nine such verbs, which use multiple stems for their tenses.

Not only do they have different stems for the Present and the Future tenses, but also for the simple Past tense,
which in Greek is called the Aorist.

In this Chapter we will meet the first three "Principal Parts" of the weirdos - these are the stems for the
Present, the Future, and the Aorist Active. Grammar books and dictionaries list the Principal Parts in the
same order, so it is well to learn them in this order.

Although we will start to learn the Aorist now, we will postpone learning all the personal endings until later,
and concentrate on the Future tense for now.

28.2 The Weirdos : Learn this table
Learn the Present, Future and Aorist together

Learn the rows, until you can chant "I come/go - &pyopar - £hedoopan - NAOOV" etc. automatically.

Present Future Aorist
I take aipéw aipnow glhov
I choose aipéopan aiproopon elhapnv
I come/go Epyopat gedoopat n\dov
I eat €o0im Qayopon Epayov
I say AMéyo &pd glnov
I see Opao dyopon eldov
I suffer OGO neicopan gnabov
I drink Tiveo miopon gmov
I run TPEX® ( Opéouou ) gdpapov
I carry, bring ~ QEp® olow fveykov or fveyka

Only Middle forms of oaip€opat are found in the Greek New Testament.

The Future of TpEY® is not used in the Greek New Testament - it is included here for completeness, for
those who may wish to extend their reading to other texts.

The Aorist of @EP® can take two sets of endings.

Occasionally the Aorist of A&y® will use endings in -0 also.

Note that some verbs use the "Active" endings - =-€15 -&l -OUEV -ETE -OLGLV in some tenses,
and the "Middle" endings -opon -1 -€Tor -opgda -£00€ -ovton in other tenses.

Practice - until you can read and translate easily

1. 6 'Incodg éhevoetar mpog Tepovsoainu Jesus will come to Jerusalem
Kol meioeTon EKeL and he will suffer there..
2. 10 moudio @ayovtol TOoUG GPTOVG ; Will the children eat the loaves?
3. 10 moudiov @épel OV dpTov The child brings the bread
GAL' oUK @dyetor aOTOV. but he will not eat it.
4. ol Oyhot éhevooviar 1@ Incod koi avToOg The crowds will come to Jesus, and he
€pel ToLg Adyoug ToD Beod avTOolS. will speak the words of God to them.
5. &yo ciocgleboopan €ig v oikiav I will come into the house
Kol @dyopor tOvV EpTOV. and eat the bread.
6. oicmw TOVLG Gptovg €k TOD 01KOV I will bring the loaves out of the house
Kol @Aayopal owtovc. and I will eat them.
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7. 0 Tobdvvng @dystor T00g dpTOLG,
GAL' 00 mieTon TOV Otvov.

8. M WP @épel td Tékva €ilg TNV oikiav.
9. TPEYOUEV TPOG TOV OIKOV

Kol Op@UEV TOV TPOPNTNV.
10. elogdevooueba €ig v KOUNV
GAL' oUK €podpev TOiC YE®PYOTIS.

28.3 aipém, aipéoponr and aipw
There is a possibility for confusion between the two verbs @ipé®, aipéopor (I take, Middle - I choose,
prefer, take for myself) and aip® (I pick up, lift). NOTE - the breathings are different.

aipém is a contract verb, with a normal Future of aipfo®. It is related to the word 0ipeG1S (choice,

opinion), which has given us the English words "heresy", "heretic"

choice of doctrine.

John will eat the bread,
but he will not drink the wine.
The mother brings the children into the house.
We run to the house
and we see the prophet.
We will go into the village
but we will not speak to the farmers.

- someone who has made their own

The compound verb dvorpéw (I do away with, kill, destroy, annul) occurs much more frequently than
aip€w. Its first three Principal Parts are Gvoupém, OvVeEA®D, AVEIAOV (or GVEIAQ) (see Chapter 32)

0ip® is aliquid verb (see Chapter 27). In some tenses the iota disappears, so its Future is 6p®
aip® occurs much more frequently in the GNT than does OiPE®.

Practice - until you can read and translate easily

1. koi i aipfjoopar ov yvopil.

2. 10ig ayyéhoilg avtod Evteleital mepi cod

Kol €mi yepdv Apodoiv oe.

( X€P@V is the Genitive plural of H xeip - hand)

28.4 Some slightly Weirdos

In addition to the Nine Weirdos, there are some other verbs whose stems vary considerably between tenses.
In this section we will meet some of the more frequent variations of the Future Stem.

Start to learn the Present-Future pairs for each verb now, and work on them over the next few weeks.

They will become familiar as we continue to read and analyze Greek texts.

I lead

I come/go up
I die

I happen, am
[ know

Iam

I find

I have

I wish

I get, take

I fall

Present
dyo
avapoive
amoBviokm
yivopou
YWAOOK®
el
€0PIOK®
o

CIIVQ)
Aoppévo
TnTO

Future

a&w
avafnoopon
amoBovodpon
YEVIIGOLLOL
YVOGOLLOL
goopat
eVPoW

a0

felow
Mpyopon
mecovULOL

Practice - until you can read and translate easily

1. dvapnooueda &ic Tepovsoinu GAL

ol pobntoi katafnocovron gic v [olAaiov.

2. 0 Inoodg avaPaivel gic Tepovcainp

kol dmoBoveiton Exel.

3. AopPaveo o Pipriov ov 6

avayvooopotr avTo.

What I shall choose, I do not know.
(Philip. 1:22)
He will command his angels concerning you
and they will pick you up in (their) hands.
(Matt. 4:6)

( similarly for other verbs built on dyw)

( also for other verbs built on the —ﬂalv— stem)
( the Future stem is QmoOové- so it contracts)
( similarly for other verbs built on yivouat)

( similarly for other verbs built on YIVOOOK®)

NOTE the change of breathing.
(in some tenses Ol acts as if it were Ocléw)
( similarly for other verbs built on Aoufavm)

We shall go up to Jerusalem but
the disciples will go down into Galilee.
Jesus goes up to Jerusalem
and he will die there.
I get the book, but
I won't read it.
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o

7.
8.
9.

0 Inocodg éuPnoeton €ig 1 mAoiov.

onuepov gipl €v 1@ oik® abplov OE
&v TN ovvaymyl] €copat.

0 motedwv &v 1@ Incod Apyeton

Conyv aidviov.

0 'Incodc eimev, Augite koi AUyecHE.

Kol yvooecshe v aAndelov.

abplov 10 moudio EEovov Ta PiAio avTdV.
10. dvayvécopotr 10 PiPriov €v T cvvaywyi).

Jesus will get into the boat.
Today I am in the house, but tomorrow
I shall be in the synagogue.
The one believing in Jesus will receive
eternal life.
Jesus said, "Ask, and you shall receive."
And you shall know the truth. (John 8:32)
The children will have their books tomorrow.
I shall read the book in the synagogue.

28.5 Sentences for reading and translation

WO N R WD =

EY® €pd TOig AdeA@oig TtovTolg, M moteite Td Kokd Epya.
gpodpev mept 100 Twdvvov t0HTOIC TOIC AVOpOTOIC.

dyecbe OV VIOV 10D AvBpdTOL €v T 0VPOV®.

oyopedo tov TakwPov &v T Koun ;

00 Qayovtol ToDg HPTOVG TOVTOVg 0VSE miovTol TOV Oivov EKeivov.
0 Incodg éievoetan €v ékeivn TH MUEPQ.

gv éxeivn 1 ®pa oicopev 1 moudia 1@ Incod.

dyovtar oi apoaptorol tov Incodv ;

niccOe otvov | @ayecOe dptov &v T KON ;

10 abt Muyetor 1 Piiiov kol dvayvdoetol Toig modiols.

28.6 Writing Practice - Write the Greek text several times, while saying aloud ( Matt. 5:3 )

poképlot ol mrwyol t@ mveduoTL,
0Tl avTdV otv M| Poctreia TV OVPAVDV.

Happy (are) the poor in spirit
for theirs is the Kingdom of the Heavens.

28.7 New Testament Passage for reading and translation : Matt. 12:18-21
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the helps to translate it.

npétioa

Onow

Kpiowv

101g €Bveotv
Kpowyaoet

TG mAoteiong
KOAQLOV
GULV-TE-TPIY-UE-VOV

KoTeAEEL
Atvov
TVPOUEVOV
oféoel
VKOG

T OVOUOTL
g0vn

I choose ( a past tense of aipeti{w - I choose, appoint)
I will put ( Future of Tibnui - 1 put, place)
judgement ( Accusative of 1] KpIoIG - judgment)

( Dative plural of T0 £0vo¢ - nation)

( Future of kpowyalw - I shout, call out)

( Dat. plural of 1} wAatela - wide street)
(Acc. of O KOAOUOG - reed, measuring rod)

to the nations
(he) will call out
(in) the wide streets
areed
broken, bruised

( Perfect Participle of covIpifi - I break into pieces, shatter)

(he) will break ( Future of kotdyvoui - 1 break)
flax, wick ( Accusative of T0 AIvov - flax, linen, wick)
smoldering ( Present participle of togouol - I smolder, smoke)

he will extinguish( Future of offévvou - I extinguish, put out, restrain)
(70 VIKOG - victory. Another word for victory is 1] VIKR)
( Dative of T0 Ovouo. - the name)
( Nominative plural of 10 &0vo¢ - nation)

victory
(in) the name
nations
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28.8 Vocabulary to learn

aipéw
aipéopon
YWAOOK®
AVAYIVOOK®
EMYIVAOOK®
ecbim
KotesOim
o
ATEX WD
KATEX®
GUVEX®
Aoppévo
avaAapPive
amoAappive
KOTOAQUPAV®
TOPOAUUPAVE®
SLAAOUPAVE®
TnTO
TPEY®
PEPO
AvapEPm
SPEP®
SPEP®
GUUPEP®
0 KéAapog

I take

I choose (for myself)

I know, learn, have knowledge, discern
Iread

I recognize, understand, know
I eat

I eat up, gobble down, devour
I have

I receive in full Middle - I avoid, abstain from
I hold fast, take, restrain
I surround Passive - I suffer with, am sick
I take, get, receive

I take up

I get back, receive, recover

I obtain, make my own, overtake ~Middle - I realize, understand
I take, take along, receive (a tradition)

I seize, arrest Middle - I help
I fall

Irun

I carry, bring, bear

I offer up (sacrifice), lead up

(transitive) I carry through, I spread

(intransitive) I am worth more than, I am superior to

(usually impersonal) it is better, it is to one's advantage

reed, reed pen, measuring rod

(do not attempt to use other cases for the following nouns and pronouns yet)

10 &0vog
n Kpioig
0 dvopa
0 M maig
TG
TG 3

nation

judgment

name

lad, lass, child, servant

someone, anyone

who?  ( note the accent - the voice goes up when asking a question)
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